
АКАДЕМШ л а з у р н ы х ъ  гор ъ  *).
Д ен зи л я  Э л ю та.

ЧАСТЬ П Е Р Б АЯ.

О ТОМЪ, КАКЪ ВОЗ НИКЛА АКАДЕМ1Я ЛАЗУРНЫ ХЪ ГО РЪ.

Многимъ, отъ друга; и немногимъ 1 
отъ друзей.

Нисколько словъ, для предислов1я.

Some words, for many friends; And, A  few words, for some friends. By a friend;
And, by a few friends 2).

Вы помните: Академия, это былъ садъ подле Аеинъ; и, вероятно, вы помните, 
что такое былъ этотъ садъ въ славныя времена Аеинъ, и пока были времена 
людей, мысли которыхъ сформировались въ те времена. Впрочемъ, очень воз
можно и не помните.что такое былъ онъ тогда: это плохо помнятъ мнои е извест
ные ученые, авторы переполненныхъ ученостью книгъ объ исторш древней Грецш 
или греческой философии. Но вы, вероятно, помните. А  во всякомъ случае, это 
легко припомнить.

Славныя времена Аеинъ, вы помните, были: отъ Маратонской битвы до Пе
лопоннесской войны. Отъ начала этой войны до того года, когда Спартанцы, съ 
музыкальнымъ торжествомъ, при звукахъ флейтъ, разрушили стены Аеинъ, прошло 
больше двадцати пяти летъ. Аеиняне скоро успели возстановить свою независи
мость. Но положет е делъ оставалось тяжелое для нихъ. Такъ прошло еще летъ 
пятнадцать,— и начала блистать славой Академ1я: Платонъ сталъ преподааать 
въ ней свое учет е. Это было больше, чемъ черезъ сорокъ летъ после того, какъ 
миновали славныя времена Аеинъ.

Въ славныя времена Аеинъ, и пока были времена людей, образъ мыслей ко
торыхъ установился въ славныя времена Аеинъ, Академiя не имела и не должна

*) Этотъ отрывокъ былъ прпложенъ къ письму къ М. М. Стасюлевпчу вм4стВ съ Гиы- 
помъ ДевЬ Неба.

2) Въ рукописи сделана на поляхъ следующая пометка:
„Разстановка знаковъ препшнаия англшская, несходная съ русской. Тоже, и о болыпнхъ 

буквахъ“.
т. X, ч. I. 2
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была ннйть блеска. Въ  тй времена, нельзя было сказать о ней ничего эффектнаго. 
Послй, мало и вспоминали о ней,. тогдашней, неэффектной. И теперь, если бы вы 
хотйли знать о ней много, это было бы желаше несбыточное: ваши источники 
знашя о ней очень скудны. Но, хотя не безъ прибавки предположений,— вирочемъ, 
совершенно простыхъ, и благодаря тому, или близкихъ къ истинй, или вовсе со- 
впадающихъ съ нею,— вамъ можно имйть, и, вйроятно, вы имйете, достаточно 
ясное понятИе о характерй и значенш Академш въ тй времена.

Садъ, Академия въ тй времена и была просто: садъ. Большой и хорошш, это 
правда; но обыкновенный тогдашнш садъ, съ многочисленными, хорошими, про
сторными, открытыми свйжему воздуху, свйтлыми, это правда, но тоже обыкно
венными тогдашними, садовыми постройками; съ обширными, хорошими, это 
правда, но тоже обыкновенными тогдашними приспособлениями и построекъ и 
самой мйстности къ тому, для чего хорошо годятся сады, чему хорошо быть въ 
саду; и только. Обыкновенный садъ, просто, и, только. Хорошш, это правда. 
Но, обыкновенный. Не одинъ такой тогда; и, не болйе хорошш, чймъ друпе 
такие же. Но, хорошш.— Хорошихъ садовъ нельзя не любить; потому что хорошо, 
пользоваться ими: прiятно. Конечно, еслв пользоваться ими хорошо, какъ сооб
разно съ природною садовъ, какъ должно по здравому смыслу. - И Аоиняне тйхъ 
временъ любили свою Академию, какъ друпе тоже свои таше сады; за то, что она 
хорошш садъ. Только. И, пользовались ею, какъ хорошимъ садомъ. Только. Поль
зовались хорошо, Какъ именно,— вы, по всей вйроятности, знаете!

Въ  тйни аллей и подъ навйсомъ колоннадъ, весело готовились тамъ юноши 
къ трудамъ дйлъ жизни играми, разумными и благотворными, какъ трудъ. При
ходили туда гулять, отдыхать дйды, отцы, возмужавшее братья юношей. Они 
приходили: для прогулки, для отдыха; но— разумйется: останавливались полю
боваться на игры своихъ милыхъ младшихъ. Останавливаясь, они хотйли быть 
только зрителями, эти старине. Но изъ этихъ зрителей, солидныхъ людей, стар- 
шихъ, бывало, кто помоложе, увлекались, засмотрйвшись: принимались и сами 
играть вмйстй съ юношами. Случалось это съ иными и старшими изъ старпшхъ. 
По тогдашнему, это не было предосудительно, какъ не предосудительно это и 
нынй, по мнйнш огромнаго большинства умныхъ и добрыхъ людей.— Вйроятно, 
вы расположены думать: —  „Да, изъ тйхъ старшихъ, которые играли вмйстй съ 
юношами, мнои е начинали играть только засмотрйвшись. Но безъ сомнйшя, были 
и таше, даже между старшими изъ старшихъ,— которые прямо съ тймъ намйре- 
нИемъ и приходили въ Академию, чтобы играть. И, конечно, они не скрывали 
того: по тогдашнему, въ томъ не было стыдно". Ваше предположеше совершенно 
справедливо. '

И, играли, не стыдясь, —  и  вообще, очень успйшно, потому что отъ всей 
полноты усердИя душевнаго, —  вмйстй съ сыновьями отцы, со внуками дйды, у 
кого сохранилась свйжесть силъ, и была охота.

А  друпе сгаршИе, постоявши, посмотрйвши, вспоминали, что пришли не за- 
тймъ, чтобы стоять и смотрйть; отходили въ друия аллеи, подъ друия колоннады, 
гдй нйтъ шума и бйготни. Любители ходить, прогуливались группами, чтобы 
разговаривать; для того, чтобы прИятнйе шло время.— -А тй, кому было довольно 
и той прогулки, что пришли въ садъ, располагались отдыхать, тоже группами, 
тоже, чтобы разговаривать; для того, чтобы прИятнйе шло время. ГулявшИе, на



гулявший.; urpaBmie наигравшись, —  присоединялись къ отдыхающимъ. И, все 
шли, все оживлялись, разговоры въ увеличивающихся группахъ отдыхающихъ. 
Разговорами, вызывались разсказы; разсказы давали новые матер1алы для раз
говоровъ.

Такъ отдыхали, и иpiятно шло время отдыха.
— „П рк тно шло время отдыха"; и будто бы, въ самомъ дЬлЬ только? 

Вопросъ важенъ. Говоря серьезно: въ самомъ дЬлЬ, только.
Серьезно говоря: въ самомъ дЬлЬ, только. Вы сами знаете, что такъ. На

прасно вы и спрашивали. Вы помните: то была Академ1я славныхъ временъ Аоинъ 
и временъ людей, въ которыхъ оставался живъ духъ славныхъ временъ Аеинъ.

Неглупые люди были Аеиняне тЬхъ временъ. Но простые люди были они. 
Саду, слЬдуетъ ли быть садомъ? По своему нехитрому нониманш  вещей, они по
лагали: саду слЬдуетъ быть садомъ. И, садъ, ихъ Акадешя была въ самомъ дЬлЬ, 
садъ; мЬсто для развлеченш и для отдыха; не мЬсто ни для чего, мЬшающаго раз- 
влечешямъ и отдыху; потому не мЬсто ни для педантства, ни для ученаго пусто- 
слов1я, ни для ученаго шарлатанства.

Вы знаете это. Вашъ вопросъ былъ напрасенъ.
Правда, во всякомъ многолюдномъ собранш бываютъ люди, которымъ вовсе 

не зачЬмъ тутъ быть и которые, безъ особенной потери для пр1ятнаго общества, 
могли бы и не дЬлать ему удовольсш я своимъ пршсутстгаемъ въ немъ. И  очень 
вЬроятно, что вы предполагаете: быть можетъ, посЬщалъ иногда ту Академщ 
какой-нибудь человЬкъ своеобразная  характера, для котораго отдыхомъ было то, 
что для .другихъ —  утомительное занятое. Быть можетъ, вы такъ добры къ нему, 
что думаете: онъ не былъ педантомъ. Если вы такъ думаете, вы, по всей вЬроят- 
ности, правы: педантовъ не терпЬла та Акадеш я; а его, какъ вы сами предпола
гаете, она терпЬла. —  Онъ былъ человЬкъ безъ прзетензш, —  думаете вы: —  и 
нельзя порицать Академш  за то, что она терпЬла его. Но онъ долженъ былъ бы 
понимать, что такому человЬку, какъ онъ, не зачЬмъ проводить часы отдыха въ 
многолюдномъ собранш. И, если онъ понималъ это, тЬмъ больше надобно пори
цать его за то, что онъ посЬщалъ Академщ . Онъ заслуживалъ назваше мастера 
наводить скуку на людей.

ВЬроятно, этими вашими соображешями и будете вы оправдывать вашъ 
вопросъ. Ваши соображения спра ведливы. Но вашъ вопросъ, все-таки напрасенъ.

Пусть и не подлежитъ ни малЬйшему сомнЬшю, что посЬщалъ иногда ту 
Академщ какой-нибудь человЬкъ, вполнЬ заслуживавши назвашя мастера скуки. 
Но что-жь изъ того?— Кому было охота разсуждать съ нимъ во вкусЬ, прпятномъ 
ему? Натурально: никто не желалъ скучать.

Конечно, иной разъ мастеру скуки удавалось собрать около себя группу для 
ученыхъ ра-зсулсденш, захватывая въ плЬнъ неопытныхъ, неосторожныхъ, или 
слишкомъ добрыхъ къ нему людей. Но— какая же и была эта группа?— Мало
численная; маловажная, сравнительно съ другими, ничего не значащая для нихъ. 
Да и та, не могла долго удержаться. Кругомъ, шли живые разговоры, интересные 
разсказы; илЬнники мастера скуки завистливо поглядывали на друг1я группы; кто 
изъ нихъ похрабрЬе, дезертировали; мастера скуки смущался духомъ; и пользуясь 
упадкомъ его мужества, остатокъ плЬнныхъ окончательно разбЬгался.

Что жь это было для Академш?— СмЬхъ, когда это замЬчали, а по большей
2*
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части, вероятно, и смеха не было, потому что и не замечала того Ак адем1я. 
Ваши чувства относительно мастеровъ скуки похвальны. Но вы видите, что на
прасно вы вспоминали объ этомъ почтенномъ классе людей. Не стоило того.

Совершенно иное дело, поговорить о техъ группахъ, въ которыхъ были наи
более оживленные разговоры, наиболее занимательные разсказы. Эти группы 
росли; друия группы къ нимъ примыкали. Ими определялся характеръ Академш; 
оне одне имели значеше въ ней.— Въ нихъ, что было целью разговоровъ и раз- 
сказовъ? Отдыхъ, пр1ятность отдыха. Какъ въ томъ сомневаться? Иначе не могло 
быть по самой сущности дела.

Конечно, участвуя въ этихъ разговорахъ, слушая эти разговоры, можно было, 
довольно часто довольно многимъ изъ бывшихъ тутъ, а иногда и большинству 
ихъ, узнать что-нибудь такое, чего не знали они прежде; и, почти всегда, мно
гимъ, а не редко, можетъ быть, и всемъ, кроме очень немногихъ, научиться яснее 
прежняго понимать вещи, всегда всЬмъ известныя.— Если у васъ есть это пред- 
положеи е, то— противъ правды, негодится спорить; надобно признать: действи
тельно, было такъ.

Не подлежитъ сомненго: было это, потому что никакъ не могло не быть 
этого. Люди научаются, когда идетъ у нихъ обмЬнъ мыслей. Это неизбежно. Это 
непременная принадлежность, ежедневный и вечный результата разговоровъ и 
разсказовъ отдыха. Везде и всегда было такъ. И  везде, всегда такъ будетъ, пока 
будутъ существовать люди. Это законъ человеческой природы.

Это было въ той Академш. И, конечно, это составляло не совершенно нич
тожную долю той пользы, какую получали отъ своей Академш Аеиняне техъ 
временъ. Но не въ этомъ была главная польза отъ нея; и не было заботы о томъ, 
чтобы была отъ нея эта польза.

Да. Научились. Это было. И это было не безполезно: Но приносило это пользу 
лишь потому, что не было никакой заботы о томъ, чтобъ это было и приносило пользу. 
Забота о томъ, чтобъ это было, убивало бъ это. Забота душить отдыхъ. А  гибнетъ 
отдыхъ, то, разумеется, гибнетъ и всякая польза, какая была бъ отъ него; всякая, 
то есть, и эта, довольно важная, но не главная польза его. Онъ существуетъ лишь 
при отсутствш всякой заботы; всякой, то есть, и заботы, о какой бы то ни было 
пользе отъ него. Забота о пользе нужна для труда, оттого что трудъ не самъ по 
себе нуженъ человеку, а только для своихъ результатовъ. Отдыхъ нуженъ чело
веку самъ по себе. Результаты его полезны. Но главная его польза— самое его 
существоваше. Цель труда— вне труда; цель отдыха— въ немъ самомъ

„Нуженъ трудъ“ ,— неумолкаемо ни на минуту, съ утра до ночи раздается 
оглушительный крикъ повсюду, повсюду во всехъ странахъ людей англшскаго 
языка. Трудъ нуженъ, но нуженъ ли этотъ крикъ? Разве ленивы люди 
англшскаго языка? Не обида ли имъ этотъ крикъ? Не безсмыслица ли онъ? Не 
вредная ли безсмыслица онъ? Не гораздо ли больше, чемъ о необходимости тру
диться, склонны забывать люди англшскаго языка о томъ, что чрезмерный трудъ 
и неуспешенъ и гибеленъ?

Нуженъ людямъ трудъ. Да. Но и отдыхъ нуженъ людямъ. Много отдыха 
нужно человеку, много.

Это помнили Аеиняне техъ временъ. И, пользовались для отдыха всемъ, что 
можетъ хорошо служить для него. И въ числе всего другого, садами; и, въ числе
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другяхъ своихъ садовъ, АкадемИею. И, полезенъ былъ для нихъ этотъ отдыхъ, 
собственно тймъ, что онъ былъ отдыхъ.

Когда время отдыха идетъ прИятно, люди отдыхаютъ больше, отдыхаютъ 
лучше, нежели было бы безъ того. Этому служили разговоры и разсказы отдыха 
Авинянъ тйхъ временъ въ ихъ садахъ, и, какъ въ другихъ садахъ, въ Академш. 
Собственно тймъ, и были полезны.

Такова была,— отчасти, знаете вы; отчасти, предполагаете вы; отчасти, не
множко, и фантазируете вы, быть можетъ:— такова была АкадемИя славныхъ вре
менъ Аеинъ и временъ людей, въ которыхъ былъ живъ духъ славныхъ временъ 
Аеинъ.

Блеска не имйла она; не должна была имйть его. Безъ блеска, лучше было 
ей быть. Безъ блеска, больше веселости въ развлечешяхъ; и чуждается блеска 
отдыхъ. Безъ блеска, неэффектная, не была она знаменита. Но достойна любви, 
и любима она была. .

То было очень давно. Обычаи цивилизованныхъ нащй теперь во многомъ изъ 
того, въ чемъ одинаковы у всйхъ, несходны съ тогдашними греческими. И  нйко- 
торыя изъ разницъ безспорно, въ честь и въ добро цивилизованнымъ нащямъ 
нашего времени. Объ одной изъ такихъ, надобно сказать здйсь. О какой вы 
знаете впередъ... Но вы согласны: надобно же сказать.

Нынй, у всйхъ цивилизованныхъ нацш, въ томъ числй и у людей всйхъ 
странъ англшскаго языка, многолюдны# собрашя для развлеченш и отдыха—  
собрат е не однихъ только мужчинъ, а людей въ цйльномъ составй семействъ и 
семейныхъ круговъ родства, дружбы и близкаго знакомства.

По мнйнто вашего собесйдника, этого было бы и довольно, о нашей Академш. 
Но тй лица, по желанго которыхъ онъ бесйдуетъ съ вами, полагаютъ, что онъ 
долженъ познакомить васъ съ нею нйсколько больше. Они ошибаются. Но и вы. 
по всей вйроятности, думаете, какъ они; уступая имъ и вамъ, онъ удовлетворите 
вашему любопытству, насколько то возможно, по его мнйнш .

Въ  одной изъ тйхъ странъ, растительность которыхъ роскошна, есть не очень 
длинный и не очень высотй горный хребетъ, въ которомъ много очаровательныхъ 
мйстностей; въ особенности, по южному его склону.

Одна изъ самыхъ лучшихъ мйстностей этого склона— одна изъ самыхъ об- 
ширныхъ долинъ его. Въ верхнихъ, гористыхъ частяхъ ея много всякихъ, такъ 
называемыхъ, чудесъ природы: тамъ лабиринты скалъ яркаго цвйта, подобныхъ 
своими очертанИями, то развалинамъ гигантскихъ зданй, то колоссальнымъ из- 
ваят ямъ; тамъ пещеры съ громадными сталактитовыми залами, амфилады кото
рыхъ едва ли кто когда проходилъ до конца; тамъ величественный ущелья, 
обрывы, стремнины, высот е многоводные водопады. И довольно обо всемъ 
этомъ. •

Долина богата водой. И  озера ея, луга ея, рощи ея прекраснйе всего, что 
можетъ мечтаться человйку, не бывавшему въ странахъ, подобныхъ той, люби- 
мыхъ солнцемъ. Вся обширная долина— огромный натуральный паркъ.

Въ  ровной, или почти ровной, лишь слегка холмистой половинй парка, часть 
мйстности приспособлена къ удобствамъ человйческой жизни. Это садъ нашей 
Академш . Самъ по себй, онъ очень великъ: и въ длину, и въ ширину онъ нмйетъ 
по нйсколько миль. Но онъ лишь довольно маленькая доля парка.

—  17 —
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Въ саду нисколько дворцовъ, нисколько другихъ громадныхъ, великоленныхъ 
домовъ; нисколько домовъ иебольшихъ и нероскошныхъ, но все таки очень хо- 
рошихъ; множество легкихъ построекъ для развлечений и отдыха: павильоны, гал- 
лереп, открытыя колоннады съ навесами. Само собою разумеется, что садъ 
украшенъ безчисленнымъ множествомъ статуи и всего тому подобнаго. И, довольно 
обовсемъ этомъ.

Несколько времени тому назадъ, паркъ и садъ были уступлены, по отно- 
шенИямъ родства и дружбы, во владет е людямъ вашего языка. Эти лица пригла
сили своихъ родныхъ, друзей п близкихъ знакомыхъ погостить у нихъ въ той 
очаровательной местности того милаго края дивной страны любимой солнцемъ .

Темъ началось дело. Скоро оно получило более широкое развние и более 
прочный характеръ, какъ и было то предполагаемо. И, черезъ несколько вре
мени, во дворцахъ п домахъ сада поселилось многочисленное общество людей анш й- 
скаго языка; некоторые изъ нихъ, не на долго,— друи е на —  долго, или на —  
всегда.

Такъ возникла наша АкадемИя. И, довольно этого о томъ, какъ она воз
никла.

Разные семейные круги нашего общества постоянно собирались,— то отдель
ными группами, то многИе, или даже все вместе— для развлечений я отдыха,—  
то, въ своихъ дворцахъ или домахъ; то въ боскетахъ и на полянкахъ сада, въ 
павильонахъ и подъ навесами колоннадъ или подъ открытымъ небомъ. Развлече
ния былп веселы, какъ знаетъ это вашъ собеседникъ по всеобщимъ отзывамъ. И  
часы отдыха, въ разговорахъ и разсказахъ безъ претензШ проходили прИятно, 
такъ онъ знаетъ по темъ отзывамъ, да и самъ виделъ, когда бывалъ тутъ,—  
это, было не редко, —  более или яснее невнимательнымъ и постоянно молчали- 
вымъ слушателемъ.

Хорошо было въ нашемъ прекрасномъ саду. Будетъ ли и продолжаться 
такъ?

Сказать: „нЬтъ “ , —  нехотелъ бы вашъ собеседникъ. Сказать: „д а“ , было 
бы рисковано, думаютъ те лица, по желанш  которыхъ онъ бес'Ьдуетъ съ вами.

Во всякомъ случае, первый перИодъ существования нашей АкадемИи закон
чился.

И  решено издать сборпикъ разсказовъ, которые были импровизированы (и 
стенографированы) или читаны въ техъ собранИяхъ, на которыя было пригла
шаемо все общество нашей АкадемИи.

Те лица, которыя решили издать эту книгу, недовольны этою программою 
книги. Они правы. Само собою понятно, что разсказы, импровизированные или 
читанные въ маленькихъ интимныхъ кругахъ, могли иметь такИя достоинства, 
какихъ странно было бы требовать или ожидать отъ романовъ или повестей, 
чемъ отъ необходимости были разсказы въ многолюдныхъ собранИяхъ. Понятно 
само собой и то, что разговоры по поводу какого нибудь романа, хотя бы и 
очень занимательная , могутъ бывать гораздо более интересны, чемъ самый 
романъ.

Вашъ собеседникъ нонимаетъ это. И не можетъ не согласиться съ мн'ЬнИемъ 
лицъ, принявшихъ на себя трудъ составления сборника, преднсловИе къ которому 
пишетъ онъ: программа сборника очень дурна. По ней, не должно быть взято въ



книгу ни одного слова даже изъ тЬхъ разговоровъ, которые были въ собрашяхъ 
всего общества нашего сада, не только изъ разговоровъ болЬе интимныхъ. Это 
очень жаль. И  не менЬе жаль, что по програмшЬ сборника, безусловно устранены 
отъ помЬщешя въ ней всяи е разсказы, кромЬ слышанныхъ всЬмъ обществомъ 
нашей Академ1и.

Программа узка, тЬсна, она дурна, она очень дурна. Но она— единственная, 
возможная по мнЬнш  лицъ, порицающихъ ее.

Почему она единственная, возможная, это не требуетъ поясненш, полагаетъ 
ея авторъ.

Книга, которая будетъ составлена по этой нрограммЬ, будетъ несравненно 
менЬе хороша, нежели могъ быть сборникъ, составленный по программЬ, хоть 
немножко менЬе стеснительной. Это не подлежите сомнЬнш . Но все таки, книга 
будетъ хорошая. И надобно удовольствоваться тЬмъ.

Впрочемъ, дурная программа имЬетъ и хорошую сторону,— эта сторона про
граммы та, которая обращена къ БесЬдкЬ Скуки, Bore Bower.

Скрывать было бы напрасно, потому что вы не могли не предугадывать: въ 
саду нашей Академш существовала БесЬдка Скуки. Но она была безвредна для 
Академш . Если собиралась иногда въ этомъ маленькомъ храмЬ жертвонриношенш 
въ честь богини Еабинетнаго Сора группа для ученыхъ разсужденш, то была лишь 
доброй уступкой со стороны нЬсколькихъ ученыхъ своеобразному характеру чело
вЬка, котораго любили они зато, что онъ, познакомившись съ ними въ Академи- 
ческомъ саду, полюбилъ ихъ.

Программа говоритъ, что въ сборникъ не войдетъ ни одной страницы, ни 
одной строки изъ достохвальной груды „Трудовъ почтеннаго Общества БесЬдки 
Скуки“ , основателемъ Президентомъ и Единственнымъ Членомъ котораго былъ 
вашъ. уважаемый вами, надЬется  онъ,— и скучный? —онъзнаетъ это: скучный—  
собесЬдникъ.

Съ отъЬздомъ его изъ Академическаго сада, БесЬдка Скуки становилась 
никому въ Академш не нужн ой, и вашъ собесЬдникъ настоялъ на томъ, чтобъ 
она была сломана.

Авторъ программы Сборника Разсказовъ Акадешш —

какой?— онъ предполагаете , что удобнЬе 
всего будетъ называть нашу Академш 
„А кадемию Сада въ ПаркЬ ", Parkgar- 
den- Academy; и такъ,

Авторъ программы Сборника Разсказовъ 
Академш Сада въ Паркв.
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То было написано вашимъ екучнымъ собесЬдннкомъ при отъЬздЬ его изъ 
Академщ Сада въ ПаркЬ. Это было два дня тому назадъ. Теперь онъ прибавитть 
къ своему прежнему объяснение съ вами нЬсколько подробностей, которыхъ не 
слЬдовало бы, по его мнЬнш , сообщать вамъ.



Тотъ не очень высокш хребетъ, въ одной изъ долинъ котораго, по южному 
склону его, находится садъ нашей Академш — Лазурныя Горы.

Мы— четыре семейства, отправляемся въ кругосветное плаваше.
Те лица, которыя решили издать этотъ сборникъ и приняли на себя трудъ 

составить его, провожали насъ. Пришло время разстаться намъ и съ ними. Еще 
две, три минуты и они перейдутъ съ этой яхты на свою, чтобы плыть къ берегу 
и возвратиться на Лазурныя Горы.

Они требуютъ, чтобы я стенографирооааъ ; исполняю ихъ желаше.

(Стенографировано).

АкадемИя Лазурныхъ Горъ останется верна своему скромному, доброму 
предназначен® .

Не со:̂ 1̂̂ невайтесь въ томъ. Она останется и безъ насъ такою же чуждой пре
тензий, скромной, доброй, какою была при насъ. И будетъ развиваться. И когда 
мы навестимъ ее,— когда нибудь навестимъ же мы ее, мы найдемъ. что она стала 
лучше, нежели была въ наше время. Это верно.

Это было сказано не мною. Но и я думаю теперь точно такъ же.
Сомнет е было напрасно.
Наши друзья хотятъ, чтобы я сообщилъ вамъ назваше яхты, на которой 

остались мы, и назваше гавани, въ виду которой мы находимся.— Сообщу.—
Мало имъ и этого. Они требуютъ. чтобы я сказалъ вамъ мое имя . Исполняю 

ихъ требование.
Эльджернонъ Голлисъ.

Яхта „Элнда“.
Въ виду Porto Novo.

ПРЕДИСЛОВ1Е.

Мы решили: расширить планъ нашего изданИя, насколько это необходимо.
Мотивы, по которымъ мистеръ Голлисъ хотелъ, чтобы вамъ не было разска- 

зываемо ничего о нашей Академш, достойны всякаго уважешя. Разгадать ихъ не 
трудно. Мы и знаемъ ихъ, впрочем^ только потому, что разгадываемъ. Онъ не 
высказывалъ намъ ихъ. Говорить о томъ, чего желалъ бы онъ или чего не же
лалъ бы онъ,— манера говорить, чуждая ему. Советуя намъ строго держаться 
узкой, стеснительной программы, которую написалъ онъ сообразно съ нашими 
мыслями, какИя были тогда у насъ, онъ говорилъ намъ лишь о томъ, что дер
жаться въ границахъ ея надобно намъ по сообразности ея съ нашими же соб
ственными мыслями, въ нашихъ интересахъ. Онъ не охотникъ говорить ни о себе, 
ни о своихъ желаняхъ и, темъ более. не охотникъ говорить о своихъ чувствахъ. 
А  тутъ, дело въ чувствахъ.

Мы уважаемъ чувства мистера Голлиса. Но что необходимо для нашего изда- 
шя, то необходимо.
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Мы считаемъ необходимымъ разсказать вамъ о томъ, какъ возникла наша 
Академ1я. Рядъ разсказовъ объ этомъ составить первую часть нашего сборника.

Я , по лЬтамъ, старшш .въ нашемъ семейномъ круг)" родства и дружбы. По
тому всЬ наши говорили, что я долженъ подать имъ примЬръ. И первымъ раз- 
сказомъ будетъ мой.

Я  разскажу о томъ, какъ я познакомился съ тЬми лицами, отъЬздъ которыхъ 
изъ нашего сада заставляетъ насъ и все общество нашего'сада сомневаться, уцЬ- 
лЬетъ ли наша Академ1я.

Уильямъ Фу.1леръ.

ОБЪДЪ ВЪ КРИСТАЛЬНОМЪ ДВОРЦЪ.
Разсказъ Уильяма Фуллера.

Въ  одномъ изъ четверговъ второй половины ш ля прошлаго года,— посправкЬ 
вижу: 23 ш ля,— былъ праздникъ въ Кристальномъ ДворцЬ; большой праздникъ; и 
билеты были доропе: помнится , по полу-кронЬ; такъ ли— негдЬ мнЬ справиться: 
пЬна въ моемъ дневникЬ не отмЬчена. Но то вЬрно, что цЬна была дорогая.

ТЬмъ больше было радости дочери одной изъ моихъ племянницъ, моей люби- 
мицЬ— Дженни, когда я объявилъ ей за завтракомъ, что я повезу ее въ Кри
стальный Дворецъ.

Я, по мнЬнш  Дженни, былъ богачъ, но скупъ. Богачъ я и, дЬйствительно, 
былъ, по сравнений съ ея отцомъ, хозяиномъ крошечной лавочки всякой мелочи, 
покупаемой на пенсы. И скупъ для Дженни я тоже, дЬйствительно, былъ, по 
сравненш  ничтожности моихъ подарковъ ей съ моей нЬжностью къ ней. Какъ у 
всякаго истиннаго Англичанина, у меня счета нЬтъ роднЬ. И  были семейства или 
сироты, поддержка которымъ отъ меня была необходимЬе, чЬмъ подарки моей 
Дженни.— Моя была Дженни потому, что на моихъ глазахъ росла она съ четы
рехъ лЬтней своей поры. Вотъ уже больше, нежели шестнадцать лЬтъ было, что 
я, старый холостякъ, сталъ жить вмЬстЬ съ Джозефомъ Гзльзомъ и Анною 
Гэльзъ. На половину мною была выняньчена моя любимица.

Скупой богачъ оставляете любимицу безъ хорошихъ нарядовъ — можно ли 
было ей любить меня? А  она любила меня всей душой.

Добрая была дЬвушка моя Дженни, это ужь кромЬ шутки. Она сама призна
вала, что у нея доброе сердце. Но непоколебимо было ея убЬждет е, что она дЬ
вушка легкомысленная. Она любила книги, музыку, театръ; а это, разсуждала 
она, очень дурно для дочери такихъ небогатыхъ людей, какъ ея отецъ и мать. 
Это трата времени. А  бывать въ кояцертахъ, въ театрЬ —  трата и денегъ, не 
только времени. Да и наряды при этомъ нужны, все такп, хоть кат е нибудь. 
Нельзя быть тамъ, одЬтой по домашнему. Но книги, хоть онЬ стоятъ только двЬ 
кроны въ годъ, —  мы съ Дженни были абонированы у Мьюди х) компашею,' 
вдвоемъ, платя по-поламъ, хотя и обходятся такъ дешево; книги убыточнЬе 
всего: столько времени отнимаюсь онЬ. А  время — деньги. Умная дЬвушка была 
моя Дженни.

г) Въ рукописи на поляхъ сдЬлана слЬдующая помЬтка:
„Мьюди, Mudie, громадпЬйшая изъ .англШскпхъ фпрмъ. выдающихъ книги для чтешя".
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Но, при ея уме, какъ же не понимала она, что я не богачъ и не скупецъ?—  
Люди, для которыхъ пять фунтовъ— крупная сумма, не могутъ, ни при какомъ 
уме, сосчитать: сколько это денегъ— полторы тысячъ .фунтовъ въ годъ? эта сумма 
безпредЬльно громадная, неистощимая кажется имъ и никто не зналъ, куда ухо- 
дятъ мои громадныя деньги. Это открылось ужь только после. Я  разскажу вамъ, 
какъ я былъ улпченъ и кЬмъ. Это было д4ло трудное прочесть на моемъ стари- 
ковскомъ загрубЬломъ лице, не выдающемъ моихъ чувствъ, если я не хочу,— про
честь на немъ все мои тайны. Я  думалъ, что это вещь невозможная.

Скупецъ я былъ для всехъ, даже и не знавшихъ, что я живу у Джозефа 
Гельза, хозяина нищенской лавки, товара, продающагося по пенсамъ, и что жена 
Джозефа, Анна Гельзъ, моя племянница, и что я плачу имъ за квартиру и столъ 
почти не больше того, сколько платилъ бы всякш посторонний жилецъ. А  кто 
зналъ это, всЬ осуждали меня.

Но осуждали меня общИе знакомые мои и Гэльзовъ, только за то, впрочемъ, 
что я не даю побольше денегъ Анне Гэльзъ на наши домашнИе расходы. А  за 
то, что я не помогалъ Джозефу Гэльзу обзавестись торговлею пошире, никто не 
порицалъ меня, кромЬ самого Джозефа Гэльза. Его торговля была въ убытокъ, 
Будь шире торговля, больше убытка было бы отъ нея. Сама Анна Гэльзъ судила 
объ этомъ правильно, хотя вступалась за мужа, когда осуждали его посторонние 
люди. Онъ давалъ въ кредитъ всЬмъ, кого виделъ нуждающимся. Правду 
сказать, я любилъ Джозефа Гэльза не меньше, нежели мою племянницу. Но и отъ 
Анны Гэльзъ я утаивалъ, что, въ сущности, я не имЬю ничего противъ ея со
страдательности къ людямъ, болЬе бЬднымъ, чЬмъ описано. Не делать ей наста
влений о необходимости быть экономной, то она раззорила бы меня . Это серьезно. 
Оба они были безгранично добрые люди. Сколько денегъ ни давайте такимъ 
людямъ, пользы имъ никакой не будетъ. Эти люди— бочка Данаидъ.

Вы видите, каковъ старикъ Уильямъ Фуллеръ по части учености? Онъ и бочку 
Данаидъ знаетъ. Онъ все знаетъ, поверьте. Учился онъ мало. ЛЬтъ до трид
цати оставался почти безграмотнымъ. Но онъ и тогда понималъ, что книги —  
вещь хорошая. И  вотъ, ужь больше нежели сорокъ лЬтъ, онъ усердный читатель.

Дженни отъ меня и получила это свое легкомыш е, любовь къ чтенИю. И 
горько упрекала меня за то. Но въ другихъ двухъ легкомысленныхъ ея склон- 
ностяхъ, я не былъ виновата, даже и по ея собственному признанИю: „это уже 
врожденныя мои слабости— музыка и театръ", говорила она.

Это были слабости, требовавшИя нарядовъ. И я не покровительствовалъ имъ, 
вообще говоря. Но изрЬдка— нельзя же: бывали мы, я и Дженни, въ театрахъ. 
А  въ Еристальномъ ДворцЬ даже часто... Но въ дешевые дни. На праздникахъ, 
въ немъ и прежде бывали рЬдко, а теперь, передъ тЬмъ, о которомъ началъ я 
говорить, были пропускаемы нами все праздники, вотъ уже больше полгода. 
Это было воля Дженни. Ей шелъ двадцать первый годъ. Пора ей было начать 
исправляться отъ легкомыслИя. Мы съ нею знали, какъ исправилъ себя отъ всЬхъ 
своимъ пороковъ Бендли Эминъ Франклинъ. Бороться со всЬми вдругъ, не сла
дить, вздумалъ онъ: буду браться за нихъ поочередно, стану искоренять.одинъ 
какой нибудь; и лишь когда совсЬмъ искореню его, возьмусь за другой. Благодаря 
этому методу, исправление пошло успешно, говоритъ онъ.

Я  очень уважаю Франклина. Стало быть, привыкла уважать его и Дженни.



Рассудивши, что пора ей исправиться потому, что ей исполнилось двадцать 
л^гь, она почувствовала тоже, какъ Франклинъ, что всехъ своихъ дурныхъ 
склонностей вдругъ не одол'Ьетъ, и начала исправлеше съ одной изъ нихъ, съ 
црсаздниковъ въ Кристальномъ Дворце. Они были вреднее всякаго другого ея 
легкомыш я, кроме книгъ; вреднее даже театра. Не вечеръ, а день; и светло, 
какъ подъ открытымъ небомъ . Въ  оперу легче идти въ старомъ платье, чемъ 
Ьхать на праздникъ въ Кристальный Дворецъ. И просила меня Дженни не 
покупать билетовъ на праздники въ немъ.

Полгода слушался я. Но смешно стало мне наконецъ и 23 ш ля, за завтра- 
комъ, я выложилъ передъ исправляющеюся девушкою два билета.

О удивлет е! О, восторгъ!— Но и печаль. Даже не одна печаль, —  две. 
ИсправленИе испорчено, это прискорбно. Но хуже того: нетъ новаго платья. Все тЬ 
полгода не дарилъ я ей ничего на наряды. И  была теперь та  душе Дженни борьба 
такая мучительная, какой не испытывалъ ни Франклинъ, ни кто изъ мужчинъ.

Отдать билеты назадъ въ магазпнъ, где я купилъ ихъ? Или ехать въ старомъ 
платье? Горевала Дженни долго надъ этой альтернативой. Наконецъ, положеше 
дела стало безнадежнымъ: „теперь ужь не возьмутъ у меня билеты назадъ; 
поздно" ,— сказалъ я.

И поехала со мною Дженни на праздникъ въ старомъ платье. О покупке
новаго не могло быть п речи. Я  такой скупецъ.

Жаль мне было. Едва, едва не 'завелъ я Дженни по дороге къ омнибусу въ 
магазинъ, где нарядятъ хоть тысячу девушекъ, а не то, что одну, въ десять 
минутъ. Но, нетъ, хорошо и это платье, хоть и не новое оно. Не думайте, 
будто меня только считали скупымъ, не зная моихъ секретовъ. Я , и действи
тельно, былъ скупъ до пятидесяти пяти летъ. Иначе, какъ же нажилъ бы я 
столько денегъ? И, черезъ девятнадцать летъ после того, я все еще чувствую 
отголоски прежнихъ моихъ мыслей: „всягай фарзингъ издержки сверхъ необходи- 
маяо— мотовство". Нои кроме того: разве не тратилъ я на Дженни гораздо 
больше денегъ, ч Ь м ъ  следовало бы по совести?

Я  подумалъ: „нетъ, п безъ новаго платья тебе много у меня на совести
изъ-за моей любви къ тебе " ,— и будто не заметилъ, какъ взглянула она украд
кой на окна того магазина.

Черезъ пять минутъ, Дженни забыла о немъ. Умная была девушка.— А 
пока доехали мы до Кристальнаго Дворца, ушелъ стать веселъ и я, не го
воря уже о ней.
• О, блескъ, больше полугода'не виданный! Не то, что о своемъ наряде, и о 

себе самой забыла Дженни.— А  когда началась музыка, забылъ и я.
—  Сэръ, позвольте мне отвлечь васъ отъ вашего наслаждешя музыкою. Я  

имею надобность несколько познакомить васъ со мною,— и вотъ моя карточка.
Подымаю глаза: стоитъ передо мною широкоплечИй гиганта, только плохъ 

теперь этотъ гиганта: много покривился на правый бокъ и лицо изможденное; 
двадцатью годами онъ моложе меня, вижу я, двадцатью годами онъ дряхлее 
меня.— Взглянулъ я на карточку: „ бывшш полковникъ армщ Соединенныхъ Шта- 
товъ, медикъ Джоржъ Гринфильдъ".

(На этомъ рукопись прерывается. Далее былъ приложенъ отдельный ли- 
стокъ, озаглавленный):



Для облегчешя правильности набора и 
корректуры.

Приложеше къ первымъ листкамъ беловой рукописи „Академш Лазур- 
ныхъ Горъ“ , въ дополнен1е къ мелкимъ заметкамъ. как1я сделаны на 

поляхъ рукописи карандашомъ.

Моя ортографiя кое въ чемъ, быть можетъ, отличается отъ принятой 
„Вестникомъ Европы“ . Не знаю хорошенько, такъ ли это. Я  не обращаю вни- 
машя на такой вздоръ, читая книги.— Но если такъ, то не можетъ же журналъ 
менять ортографго по статьямъ. Само собою разумеется, для меня всякая моя ли, 
чужая ли, ортографяя— совершенно все равно.

Важны лишь, въ некоторыхъ конструкщяхъ фразъ, знаки препинат я, потому 
что ими оттеняется тотъ или другой колоритъ смысла фразы. Я  отмечаю на по- 
ляхъ рукописи, где своеобразность моихъ знаковъ препинат я — не недосмотръ мой, 
или ошибка моя, а действительное пособ1е для правильной колоризащи произно- 
шешя, то есть, характера фразы.

Транскрипщя англШскихъ именъ у меня, быть можетъ, тоже, не сходится съ 
правилами транскрипцш Вестника Европы. Да я и не умею выговорить правильно 
ни одного анш йскаго слова. Я  знаю англ. языкъ насколько лишь существуетъ 
онъ для зрешя, въ виде печатныхъ страницъ. Выговора словъ я не знаю, въ 
большей части словъ. А  собственно англшскш способъ выговора звуковъ, и вовсе 
неизвестенъ мне.

Следовательно, моею транскрипщею англiйскихъ именъ, невозможно руково
диться при чтенш корректуры. И  я помещаю здесь англшсгая формы именъ ря- 
домъ съ моею транскрипщею, чтобъ она могла быть исправлена, если она или не
сходна съ транскрипщею Вестника Европы, или ошибочна.

Дензиль Элштъ (Элютъ, одно л ; не два л )  Denzil E lio t. Eliot; а не E llio tt 
или E l l iot; пишется всячески; но я пишу Elio t. Такъ пишетъ тотъ англй ш й 
романистъ, любимый русскою публикою, фами.йею котораго я пользуюсь. _

Эльджернонъ Голлисъ— A lgernon Hollis
Уильямъ Фуллеръ— W illiam  Fuller
Дженни, Анна, Джозефъ,— все Гэльзъ— Jenny Hales, Anna, Joseph Hales.
Джорджъ Гринфильдъ— George Greenfield.



Заметка для тебя, мой милый Сашенька, и для Стасюлевича.

ЗаглавИе перваго разсказа

„ОбЬдъ въ Еристальномъ Дворце".

Натурально, я не знаю, можно ли вообще обедать въ самомъ Еристальномъ 
ДворцЬ, или тамъ только можно иметь чашку чаю, рюмку вина, а обедать ухо- 
дятъ въ нримыкающИя къ нему гостинницы.

Но— я умЬю номнить, въ чемъ состоятъ безчисленные пробелы моего знанИя 
по каждому обыденному делу. И, я всегда выставляю впередъ обстоятельства, 
при которыхъ необходимо правиленъ мой разсказъ о ходедела. Такъ, напримеръ, 
и по этому делу объ обеде.

Этотъ обедъ— желаше несколькихъ дамъ изъ самой высокой аристократии. 
По просьбе мужа одной изъ нихъ, отъ имени всехъ ихъ,— распорядители Ери- 
стальнаго Дворца съ удовольствИемъ устраиваютъ, разумеется, великолепнейший 
импровизированный обеденный залъ во Дворце, —  залъ исключительно для 
этого обеда.
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